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1 Introduction

The GALE Translation Evaluation requires a single gold standard reference
translation for each document to be evaluated. This reference must be of the
highest quality and will undergo multiple rounds of quality control. One
challenge is the fact that in some cases there will be more than one acceptable
reference translation. In many cases, these translation alternatives are simply
different ways of conveying the same meaning in the source text — for instance,
one translator may choose the word "also" while another translator chooses "too".
Translators have many options, from word choice to sentence structure and word
order. Some translation alternatives may convey different levels of formality or
stylistic differences, e.g. choosing "kitties" versus "cats". In these cases, the
different alternatives may affect the style or tone of the translation — and some
choices may be more appropriate than others — but the meaning of the resulting
translation is not changed.

The kinds of alternations described above are predictable, even for a
monolingual English speaker reading the translated document without reference
to the source document. For instance, consider the following sentences:

Kitties are animals too.
Cats are also animals.

A native English speaker presented with these two sentences would conclude
that they mean exactly the same thing, even though they are somewhat different
in terms of word choice, sentence structure and formality.

But the problem is much more difficult when there are multiple translation
alternatives that result in different meaning for the resulting translation. This may
arise because the words in the source text are ambiguous or can mean more
than one thing. The language of the source text might lack some syntactic or
morphological distinction (like tense) that is required by the target language.
Idioms in the source language may be hard to translate verbatim without losing
their meaning entirely. And so on.

To deal with the issue of translation choices that result in a change of meaning in
the translated text, the gold standard reference translations for the GALE
Translation evaluation must include translation alternatives whenever the
alternatives are not predictable. LDC experts (designated as "translation
reviewers" in this document) will add these alternatives during the quality control
phase of gold standard reference generation. This document provides guidelines
for what kinds of alternatives should be included in the gold standard and what
should not.

A basic rule of thumb is that alternatives must be added when one or more of the
following conditions apply:
-the source text is ambiguous as to its meaning
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-the multiple translation variants are not predictable for a native English speaker

The sections that follow describe several common categories where translation
alternatives are likely to occur.

In the examples below, translation alternatives that should be included in the gold
standard are indicated in brackets and separated with double slash, i.e. [text

/ text], highlighted in yellow, whereas alternatives that should not be included
in the translation are represented in italics, highlighted in blue.

2 Discourse Alternations

In English, subjunctive or coordinative relationships between sentences are
usually conveyed by explicit conjunction words. But in Chinese, discourse
relations between sentences are inferred from context. During translation,
translators may vary their choice of these "joining" words in ways that alter the
meaning conveyed by the English translation. Translation reviewers should
therefore add alternatives when they are not predictable, as in the following
sentence:

1) BTSN, A TR R 28 A LA P [E 40 S ZARTE SR A BE i, AR AT SER [r]
A, AEVEEAA B, e Ay R R R SR,

The spokesperson said that their ultimate hope is to resolve the
relevant issues on the basis reached through negotiation with the
Chinese leadership [so that//and] Tibetans will have the freedom
to preserve their cultural identity, which they consider
important.

"so that" which implies some kind of causality, “and” is a simple coordinating
conjunction. This choice causes a slight change in meaning which would not be
predictable to an English speaker, so the alternatives should be represented.

The translation alternatives in Sentence 2 — since vs. and...thus — do not change
the meaning, and therefore should not be included:

2) MIAERAIRE  HIT —LEHIF , TEYUE  ER%FE,

They have poor basic knowledge, they wrote some wrong characters,
and since there was no remedy, they lost in the selection.

They have poor basic knowledge, they wrote some wrong characters;
and there was no remedy, thus they lost in the selection.

AR, BARIN, RIREFEFEFRRT WK EMA], KB4, 5% TfT%
Ho

Well, they want you to take good care of Big Baby, because he is
them; if Big Baby is all right, it is as good as if they were
alive themselves.
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They just want you to take good care of Big Baby. As they said,
Big Baby is them. Big Baby’s well being is as good as if they
were alive themselves.

I PR ERR AT, TRATRURNLL, &rbieE, WHEILE, el T oMY
B = I,

Despite the grim international economic environment, we have
created a new situation in our opening up by responding
positively, striving to seek advantages and avoid disadvantages,
and turning challenges into opportunities.

In the grim international economic environment, we ..

3 Syntactical Alternations

Chinese differs from English in grammar in that Chinese (a) has no past tense (b)
has no definite article equivalent to "the" in English (c) has no plural form (d)
does not always express grammatical subjects and copulas and (e) allows two or
more verbs concatenated together. Due to these grammatical differences, it is
possible that a Chinese source sentence can have more than one English
translation which are not semantically equivalent. Annotators doing translation
QC then need to provide extra acceptable translations which sound different to a
native English speaker.

3.1 Tense

Tense in Chinese is not expressed anywhere in the verb or any auxiliaries, but
only as adverbs of time, when needed for comprehension. A lot of times, the time
is dropped from the Chinese source text, which makes tense ambiguous.
Therefore, translation alternations need to be provided when the source text can
be translated in different tenses.

SR MRIWGER) R A BRAL QS A R o e i e g B A SR bt 25 B IR i Hiefth A ]
W .

The Dalai Lama's special envoys found that Beijing leaders,
especially the representatives from the United Front Work
Department of the CPC Central Committee, [were//are] more willing
than before to hear their opinions.

fl st MBS IE R ARG, Ry BRI TE, HEBERET AR P ]
AT SRl E,

He said that this idea is very dangerous because China [will lose
//would lose//will have lost]a historic opportunity to solve the
Tibetan issue once the Dalai Lama passes away.
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3.2 Articles and Numbers

Chinese nouns do not have articles, such as "the" and "a" in English, nor do they
have a plural form. So the word X&Fcan any of the following mean:

a university

the university
the universities
universities

The context usually makes clear which is meant. There are still some cases that
are ambiguous and annotators are expected to provide translation alternations
for those ambiguous cases.

H Pk N RRBERE I BT 2P e =,

The [developer has//developers have] the right to choose to
abandon the development and submit it again to the assessment
committee.

Fripit feds 2 A 18 HEEIFEREM G E i 18 Ht, FEARES 11 M 1R PR & 420
LAY S SR T S S

Xinhua News Agency, Manila, Feb. 18 Philippine local officials
said on the 18th that eleven villages in the eastern Philippines
were urgently evacuated to prepare against [another similar
landslide//a similar mudslide// other similar mountain
landslides] .

3.3 Pro-drop

There are often instances when who or what is being referred to can be inferred
from context. In Chinese, the pronouns that in other languages would have those
referents can be omitted. It is sometimes, however, ambiguous to resolve the
referents that are dropped. Hence when translated into English, it is possible that
the omitted pronouns can be translated into different pronouns. Annotators doing
QC then need to provide those alternations.

FKTA4 R B TR ABEE R AT - 200G, AW NS B, MOIEE

ARIEFHHIERE,
Regarding what specific ceremony there will be when the remains
arrive with them tonight, and who will show up, er, [it is still

not very clear// we are still not very clear] at this time.

55 HOISER ISR E ARG i, A 20 [ R A SR Va M AR Y STAE G 41

Lodi Gyaltsen Gyari said in Washington that [he//they] hoped the
Chinese government would indeed preserve Tibet's unique culture
and tradition.

3.4 Serial verbs
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Serial verb construction is a basic feature of Chinese grammar, in which two or
more verbs are concatenated together.

SR 5 W AR e R R AN SR VG il AL ST
Dalai Lama's special [envoys//envoy] reiterated [they do not//he
does not] Seek Tibet's Independence.

4 Idioms, colloquial expressions and political expressions

For Idioms, colloquial expressions- both a literal translation and its meaning
should be included. For political expressions, provide acceptable translation
alternations.

4.1 Idioms and colloquial expressions
RKREEEIBT o I

Everyone sees [those who made it//the carp that jumped the dragon
gatel].

RAFIM O B .
No one sees [the those who didn’t make it//those that didn’t jump
the dragon gate]

AL FSTE 1 B EAZ A B i N - - FER AT Y

Recently, whenever one mentions the Iran nuclear issue, one
mentions [the phrase//four characters] - [full of
variables//extremely unpredictable].

e, FNLILAES, <P,

After all, [it is easier to win the throne than to keep the
throne//it is easy to become dominant, but it is difficult to
maintain a dominant status].

PEAEREAR N TS, EERETEELK,
Although the rule of law in China is imperfect, it is not so bad
as to [allow lawlessness//there is no law and no heaven above].

In GSAAR g5 i 2 TR B E A AR SR B — P AR IR F B, B TR A 1hF55 WA,

If you even want to convict him or resort to further hooliganism,
we will never [look on with folded arms// stand to the side and
just watch].

RS S RS T T KR,

Their money earned by their own sweat over a whole year thereby
[goes down the drain//is lost//is squandered//skips away so
easilyl].

M5 8" AMERET R RS BRI DR, fESUbigshh o) ok, Woydigits
FENCHIRATIR TN T EL,

Furthermore, this "joy" will not only get peasants away from the
mahjong table and get them "active" in cultural activities, but
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also helps add contributions to [the construction// add "bricks
and tiles" to the construction] of new socialist rural areas.

4.2 Political expressions
K JE SR E P
development is [the absolute principle// of overriding
importance// fundamental principle]

RERIR

[democratic parties//non-communist parties]
5 Proper names

Provide alternations for people, organizations, events, etc. that can be referred to
in English by more than one name, when the names are significantly different
and are not predictable. However, it is NOT necessary to alternate minor spelling
variations or the different terms used in different English speaking countries.

Bl B i B L 9L k1S, e N B s E RAE 1IN A L3¢, 2

Vice President [Annette Lu//Lu Xiulian//Lu Hsiu-Lien] questioned
Ma Yingjiu// Ma Ying-jeou on this statement; isn’t it going to
encourage [Guomindang//Nationalist Party] members to join the
Communist Party?

No alternations such as Mao Tse-tung/Mao Zedong, soccer//football, Ministry of
Health//Health Department should be provided.

6 Words that can have multiple meanings in English

DABRAEE RN W IPT A TE A DL = AR =47,
All people at the scene led by Ambassador Zhang Chunxiang bowed
three times [to// in front of] the three coffins.

s, BB ERTE RS R A AE A AN A BUN )8 R ERISHRERES)
B8 A LSS AT L2 .

He said that no country or organization has the right to put
forward any stipulations on the issue of the Palestinians forming
a new government or [ask//require] the Palestinians to make any
concessions to Israel.
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